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و٥ٙٓ:  ا٥ٍّ٘ؼ٣ سا ٔؼشف٣ ٣ٔ ٘ٛع خ١ّٕدٚ ، ٞب٢ ٘ح٢ٛ ثحث ١دس ادأ ،دس ا٤ٗ ؿٕبسٜ
تمذ٣ٕ٤  ٠ٌضاسحب٢ٚ  ١( ٚ خperiodicّٕتأخ٥ش٢ )  ٠ٌضاسحب٢ٚ  ١خّٕ

(cumulative) ٜثٝ وبسوشد ولا٣ٔ ا٤ٗ دٚ ٘ٛع خّٕٝ، تؼذاد٢ اص . ػپغ ضٕٗ اؿبس
ا٘تخبة اثش اػىبت ف٥تضخشاِذ  ٌتؼج٣ ثضسيا٤ٗ ٘ٛع خٕلات سا وٝ اص سٔبٖ 

و٥ٙٓ تب ثج٥ٙ٥ٓ آ٤ب  ا٤ٗ خٕلات ٘مُ ٣ٔفبسػ٣  ١چٟبس تشخٕا٤ٓ ثٝ ٕٞشاٜ  وشدٜ
   ا٘ذ وبسوشد ا٤ٗ خٕلات سا دسن وشدٜ ٚ ثٝ فبسػ٣ ٔٙتمُ وٙٙذ.  ٔتشخٕبٖ لبدس ثٛدٜ

 تأخٕرْ ِگسارحايْ جملات 
 أخ٥ش٢ت ٠ٌضاسحب٢ٚ  ١ؿٛد، خّٕ اػتفبدٜ ٣ٔ ا٥ٍّ٘ؼ٣٘ثش وٝ دس  ػجى٣ ٞب٤٢ى٣ اص اثضاس

خغ٥ت ثضسي س٣ٔٚ  (ح.ْ 43-106) ٖاػت وٝ لذٔت وبسثشد آٖ ثٝ صٔبٖ ػ٥ؼشٚ
٤ٚظ٣ٌ ا٤ٗ ٘ٛع . (179: 1997، ٞٛٔضٛد )٘ٛع خٕلات ثاػتبد ا٤ٗ  ٖسػذ. ػ٥ؼشٚ ٣ٔ

تب وٝ خّٕٝ  ٘ح٢ٛ ثٝ أخ٥شا٘ذاختٗ فؼُ تب آخش خّٕٝ اػتثٝ تثٛدٖ خّٕٝ ٚ خٕلات ثّٙذ
ٌضاسٜ آخش وبُٔ ٥٘ؼت. دس چ٥ٙٗ خٕلات٣ ثب آٚسدٖ حشف اك٣ّ دس آٚسدٖ پ٥ؾ اص 

تذس٤ح ثبص  ٣٤ٌٛ خّٕٝ ثٝ (.122: 2007ثخـٙذ )ثبِذ٤ٚٗ،  ا٘تٟب٢ خّٕٝ ثٝ آٖ تأو٥ذ ٣ٔ
(.  386: 2006، ٚ د٤ٍشاٖ )ٞبسٖٔٛ ٤ذآ ؿٛد ٚ آ٘چٝ ٔذ٘ظش ٤ٛ٘ؼٙذٜ اػت دس پب٤بٖ ٣ٔ ٣ٔ

 ١ثشا٥ٍ٘ختٗ حغ وٙدىب٢ٚ ٚ ػلال» ٞب ثشا٢ (، اص ا٤ٗ خ2006ّٕٝٞبسٖٔٛ ) ١ثٝ ٌفت
تشت٥ت دس خٕلات  ثذ٤ٗ ا٤دبد وٙٙذ.اٚ دس « حغ تؼ٥ّك»د تب ؿٛ ٣ٔ اػتفبدٜ« خٛا٘ٙذٜ
دس ٤ٛ٘ؼٙذٜ ؿٛد وٝ حشف اك٣ّ  عٛس٢ عشاح٣ ٣ٔخّٕٝ ، ػبختبس تأخ٥ش٢ ٠ٌضاسحب٢ٚ 
 ٝا٢ اػت وٝ ٤ٛ٘ؼٙذٜ للذ داؿت پب٤ب٣٘، ٕٞبٖ ٌضاسٜ ٠پب٤ب٣٘ خّٕٝ ث٥ب٤ذ. ٌضاس /ثٙذٌضاسٜ

 ٞب٢ ص٤ش تٛخٝ و٥ٙذ: آٚسد. ثٝ ٔثبَ ثش آٖ تأو٥ذ وٙذ ٚ ثٝ ٥ٕٞٗ د٥ُِ آٖ سا آخش خّٕٝ ٣ٔ
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Despite the blinding snow, the freezing temperatures, and the 

heightened threat of attack from polar bears, the team continued.  
 

ٞب٢  خشع ٠ ٞٛا ٚ خغش ؿذ٤ذ ح١ّٕثشف، ػشد٢ ٔٙدٕذوٙٙذ ٠ثٝ سغٓ ثبسؽ وٛسوٙٙذ
  لغج٣، ٌشٜٚ ثٝ ساٞؾ ادأٝ داد. 

The winner of best city, with a mile-long modern shopping mall, 

cycle paths hugging every road, and a network of canals, is Milton 

Keynes.  

ٔؼ٥شٞب٢  ثب ٔذسٖ ثٝ عَٛ ٤ه ٔب٤ُ، ٢ثب ثبصاس خش٤ذ ػٙٛاٖ ثٟتش٤ٗ ؿٟش، ٠ثش٘ذ
  ػت. ض اؿٟش ٥ّٔتٖٛ و٥ٙٞب  آثشاٜاص ا٢  ٚ ؿجىٝٞب  سٚ دس ٔدبٚست تٕبْ خ٥بثبٖ دٚچشخٝ

خظ وـ٥ذٜ ؿذٜ ثشا٢ تأو٥ذ دس آخش خّٕٝ ؿبٖ ٞب٣٤ وٝ ص٤ش ٌضاسٜدس خٕلات ثبلا 
ا٘ذ، ثٝ  بسؿبٖ اػتفبدٜ وشدٜدس آثاص ا٤ٗ ٘ٛع خّٕٝ ٤ٛ٘ؼٙذٌبٖ ثؼ٥بس٢  ا٘ذ. آٚسدٜ ؿذٜ

  و٥ٙذ: تٛخٝص٤ش  ١ٕ٘ٛ٘
"In the loveliest town of all, where the houses were white and high 

and the elms trees were green and higher than the houses, where the 

front yards were wide and pleasant and the back yards were bushy 

and worth finding out about, where the streets sloped down to the 

stream and the stream flowed quietly under the bridge, where the 

lawns ended in orchards and the orchards ended in fields and the 

fields ended in pastures and the pastures climbed the hill and 

disappeared over the top toward the wonderful wide sky, in this 

loveliest of all towns Stuart stopped to get a drink of sarsaparilla." 

E.B. White, "Stuart Little" 
 

 ٞب ثّٙذتش ػجض ٚ اص خب٘ٝ ٤ؾدسختبٖ افشاٚ ٞب٤ؾ ػپ٥ذ ٚ ثّٙذ  ، وٝ خب٘ٝٞبص٤جبتش٤ٗ ؿٟشا٤ٗ دس 
ػشػجض ٚ د٤ذ٣٘  ٞب٤ؾ  پـت خب٘ٝ ثضسي ٚ دِٙـ٥ٗ ٚ ح٥بط ٤ؾٞب ٚ ح٥بط خ٢ّٛ خب٘ٝ

ؿذ ٚ سٚدخب٘ٝ آساْ اص ص٤ش پُ  ٔٙت٣ٟ ٣ٔ  ٔلا٤ٓ ثٝ سٚدخب٘ٝ ٣ثب ؿ٥ج ٤ؾٞب خ٥بثبٖٚ ثٛد٘ذ، 
ٞب٢ ٥ٜٔٛ ثٝ ٔضاسع ٚ ٔضاسع ثٝ چٕٙضاسٞب ختٓ  ٞب٢ ٥ٜٔٛ ٚ ثبؽ ثٝ ثبؽ ٤ؾٞب چٕٗٚ  ٌزؿت ٣ٔ
ا٥ٍ٘ض  آػٕب٣٘ ٌؼتشدٜ ٚ ؿٍفت ١دس پٟٙتپٝ ٚ دس فشاص سفتٙذ  ؿذ ٚ چٕٙضاسٞب اص تپٝ ثبلا ٣ٔ ٣ٔ

  ا٢ ٥ٌب٣ٞ ث٥ٍشد.  ٘ٛؿبثٝتٛلف وشد تب است ، اػتٛٞبص٤جبتش٤ٗ ؿٟشا٤ٗ ٌـتٙذ، دس  ٘بپذ٤ذ ٣ٔ
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 تقدٔمٓ ِگسارحايْ  ّملج
 ٣ّ اَٚ ـاك ٠، ٌضاستأخ٥ش٢ ٠ٌضاسب٢ ٞٝ ثش خلاف خّٕ تمذ٣ٕ٤، ٠ٌضاسحب٢ٚ  ١خّٕدس 

  : آ٤ٙذ ٞب٢ فشػ٣ ٣ٔ ٖ ػجبسات ٚ ٌضاسٜآٚ ثؼذ اص  آ٤ذ خّٕٝ ٣ٔ
He might consider paying the higher fees at a private university, if 

the teacher/student ratio is small, the teachers are highly qualified, 

and the job placement rate is high.  
 

ثٝ ؿشط بٜ خلٛك٣ پشداخت وٙذ ٍدا٘ـ٢ ثٝ ٤ه ث٥ـتشٝ ش٤ٟٕٔىٗ اػت تل٥ٕٓ ث٥ٍشد ؿ
٤بفتٗ وبس )ثؼذ احتٕبَ ثبؿٙذ ٚ ثؼ٥بس ٔدشة ثبؿذ، اػبت٥ذ ا٘ـدٛ وٓ ثٝ د ٘ؼجت اػتبدوٝ  ا٤ٗ

 ص٤بد ثبؿذ.  اص فشاغت اص تحل٥ُ(
 

ٞب٢ فشػ٣  پغ اص آٖ ٌضاسٜ. اك٣ّ ٕٞبٖ اَٚ خّٕٝ آٔذٜ اػت ٠ٌضاسدس ٔثبَ فٛق، 
ٚ دس لبِت  آ٤ذ  افىبس٢ وٝ ٤ى٣ پغ اص د٤ٍش٢ ثٝ رٞٗ ٤ٛ٘ؼٙذٜ ٣ٔثٝ ؿىُ  ٚ خضئ٥بت

 ثٙذحشف اك٣ّ دس  ٠تب تٛض٥حبت ث٥ـتش٢ دسثبسا٘ذ  آٔذٌٜشٞب  ٚ تٛك٥ف ٚاثؼتٝ ثٙذٞب٢
تأخ٥ش٢ دس  ٠ثب ٌضاس ٞب٢ تٛاتش ا٤ٗ خٕلات ٘ؼجت ثٝ خّٕٝ. اك٣ّ( ثذٞٙذ ٠ٔؼتمُ )ٌضاس

  و٥ٙذ:تٛخٝ ا٥ٍّ٘ؼ٣ ث٥ـتش اػت. ثٝ ٕ٘ٛ٘ٝ ٞب٢ ص٤ش اص ادث٥بت ا٥ٍّ٘ؼ٣ ٘ثش 
The women moved through the street as winged messengers, 

twirling around each other in slow motion, peeking inside homes 

and watching the easy sleep of men and women. "Terry Tempest 

Williams"  
چشخ٥ذ٘ذ ٚ  وشد٘ذ، آساْ ٌشد ٞٓ ٣ٔ آٚساٖ ثبِذاس دس خ٥بثبٖ حشوت ٣ٔ ٘بٖ ٕٞچٖٛ پ٥بْص

 .وشد٘ذ وـ٥ذ٘ذ ٚ ص٘بٖ ٚ ٔشداٖ سا دس خٛاة ٘بص تٕبؿب ٣ٔ ٞب ػشن ٣ٔ داخُ خب٘ٝ
 

It is a melancholy object to those, who walk through this great 

town, or travel in the country, when they see the streets, the roads 

and cabin-doors crowded with beggars of the female sex, followed 

by three, four or six children, all in rags, and importuning every 

passenger for an alms. "Jonathan Swift, A Modest Proposal" 
 

آٖ ػفش  ١ثٝ حٛٔ بوٙٙذ ٤ ٣ٔؿٟش ثضسي ٌزس  ٤ٗآ٘بٖ وٝ اص اثؼ٣ ا٘ذٜٚ اػت وٝ  ٔب١٤
 ب٤ػٝ، چٟبس، وٝ  ػتّٕٔٛ اص ص٘بٖ ٌذاٞب  آػتب٘ٝ وّجٝٚ ب ٞ بثب٥ٖٞب، خ وٛچٝ ذٙٙث٥ ٣ٔ وٙٙذ، ٣ٔ

  .خٛس٘ذ ٣ٌشفتٗ كذلٝ ػش ٔؼبفشاٖ سا ٔ ٢ثشاسٚاٖ اػت ٚ پٛؽ ثٝ د٘جبِـبٖ  ط٘ذٜ ١ؿؾ ثچ
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ٞب٤ـبٖ ثٝ ٘ح٢ٛ  صثبٖ وٝ اص ا٤ٗ دٚ ٘ٛع خّٕٝ دس داػتبٖ ا٥ٍّ٘ؼ٣ اص خّٕٝ ٤ٛ٘ؼٙذٌبٖ
ٌتؼج٣ خٛد ٔؼشٚف . ٢ٚ دس سٔبٖ ف٥تضخشاِذ اػتػىبت اا٘ذ  خلاق اػتفبدٜ وشدٜ

پشداص٢ اػتفبدٜ  ثشا٢ ؿخل٥ت تمذ٣ٕ٤ ٞب٢ تأخ٥ش٢ ٚ ثب ٌضاسٜاص خٕلات ثّٙذ  ثضسي
عٛسو٣ّ خٕلات ثّٙذ ٚ پ٥چ٥ذٜ سا  وٝ صثبٖ فبسػ٣ ثٝ وشدٜ اػت. ثب تٛخٝ ثٝ ا٤ٗ

چ٥ٙٗ خٕلات٣ خضئ٣ اص ػجه ٤ٛ٘ؼٙذٜ ٔحؼٛة وٝ  ثب تٛخٝ ثٝ ا٤ٗ، ٚ 1تبثذ ثش٣ٕ٘
ٔٙظٛس  ا٘ذ. ثذ٤ٗ ؿٛد، ثب٤ذ د٤ذ ٔتشخٕبٖ دس صثبٖ فبسػ٣ ثب ا٤ٗ ٌٛ٘ٝ خٕلات چٝ وشدٜ ٣ٔ

ا٘تخبة  ٌتؼج٣ ثضسياص سا  ٞب٢ تأخ٥ش٢ ٚ تمذ٣ٕ٤ ثب ٌضاسٜٞب٣٤ اص خٕلات  ٕ٘ٛ٘ٝ
ٞب  شخٕٝا٤ٗ ت٣ دس ادأٝ ثٝ ثشسػثشسػ٣ وشد٤ٓ. فبسػ٣ آٟ٘ب سا  ١تشخٕچٟبس ٤ٓ ٚ وشد
 پشداص٤ٓ.  ٣ٔ

 
 : َاْ تأخٕرْ گسارٌحايْ جملات   ومًوٍ

 
1) The crowd—it was now a crowd—stepped back involuntarily, 

and when the door had opened wide there was a ghostly pause. 

Then gradually, part by part, a pale, dangling individual stepped out 

of the wreck, pawing tentatively at the ground with a large 

uncertain dancing shoe (2001: 36). 
 

 ―٤ه خٕؼ٥ت ؿذٜ ثٛد ٠ٔشدْ حبلا د٤ٍش تؼذادؿبٖ ثٝ ا٘ذاص―خٕؼ٥ت کرٔم امامٓ:
آػب٣٤ حىٕفشٔب  اخت٥بس ػمت سفت ٚ ٍٞٙب٣ٔ وٝ دس اتٛٔج٥ُ وبٔلاً ثبص ؿذ، ػىٛت ٔشي ث٣

 ١اػتخٛا٣٘ اص لاؿ ث٣ ٠پش٤ذ ٔٛخٛد سً٘ ٚ لؼٕت ثٝ لؼٕت،تذس٤ح  ٌشد٤ذ. ثؼذ خ٣ّ٥ ثٝ
  خٛد چٙذ خب٢ ص٥ٔٗ سا آصٔٛد. اتٛٔج٥ُ ثٝ ث٥شٖٚ خض٤ذ ٚ ثب وفؾ ٘بٔغٕئٗ سلق

اخت٥بس خٛدؿبٖ سا وـ٥ذ٘ذ  ث٣―ثّٝ، د٤ٍش خٕؼ٥ت٣ ؿذٜ ثٛد٘ذ―خٕؼ٥ت رضا رضأٓ:
ػمت ٚ ٔٛلؼ٣ وٝ دس وبٔلاً ثبص ؿذ ٘ٛثت سػ٥ذ ثٝ ػىٛت٣ ٔشٌجبس. ثؼذ، آساْ آساْ، خضء ثٝ 

سلق ِم٣٤ٛ اص اتٛٔج٥ُ ٍِٗ لذْ ٌزاؿت ث٥شٖٚ ٚ ثب وفؾ  پش٤ذٜ ٚ ِك خضء، ٔٛخٛد سً٘
  .ٌٙذٜ ٚ ِم٣ ثب احت٥بط پب وـ٥ذ ثٝ ص٥ٔٗ

اخت٥بس ػمت سفتٙذ  ثّٝ، حبلا د٤ٍش خٕؼ٥ت ؿذٜ ثٛد٘ذ! ث٣ ―خٕؼ٥ت :معصًمٍ عسگرْ
آسا٣ٔ  ٚ ٚلت٣ وبٔلاً دس ٔبؿ٥ٗ ثبص ؿذ، ػىٛت دٞـتجبس٢ ثش فضب حبوٓ ؿذ. ػپغ خ٣ّ٥ ثٝ

                                                           
 خًإَم پرداخت. ٔه مًضًع ، بٍ تفصٕل بٍ ابعد ِدر شمار  1
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ث٥شٖٚ ػش٤ذ ٚ ثب ِمٛ اص آٞٗ لشاضٝ ثٝ  پش٤ذٜ ِك ٚ لؼٕت ثٝ لؼٕت ثذٖ ٤ه آدْ سً٘
  وٙبٖ ػغح ص٥ٔٗ سا خشاؿ٥ذ. ِخ ٞب٢ سلق ِشصاٖ خٛد ِخ وفؾ

اخت٥بس لذْ ػمت ٟ٘بد٘ذ  ث٣ ―حبلا د٤ٍش خٕؼ٥ت٣ ؿذٜ ثٛد٘ذ ―خٕؼ٥ت :مُدْ افشار
. آٍ٘بٜ آساْ آساْ، ثخؾ عٛس وبُٔ ثبص ؿذ، ػىٛت٣ ٔشٌجبس فشا٥ٌش ؿذ ٚ ٚلت٣ دس اتٛٔج٥ُ ثٝ

تّٛتّٛخٛساٖ لذْ اص اتٛٔج٥ُ دسٞٓ ؿىؼتٝ ث٥شٖٚ ٟ٘بد. پب٤ؾ پش٤ذٜ  ٔشد٢ سً٘ ٠ثخؾ پ٥ىش
  سلق ثٛد. ٠ثٝ پب داؿت وفؾ ٤ٚظ سا س٢ٚ ص٥ٔٗ آصٔٛد، وفـ٣ وٝ

ٚ خ١ّٕ خ٥ش٢ أت اس٠اَٚ داسا٢ دٚ ٌض ١ّتـى٥ُ ؿذٜ اػت. خٕثبلا اص دٚ خّٕٝ  ١لغؼ
 it wasخ٥ش٢ اػت. دس خ١ّٕ اَٚ ٘خؼت ػجبست ٔؼتشضٝأت دْٚ داسا٢ ٤ه ٌضاس٠

now a crowd  ْدْٚ ٥٘ض  دس خ١ّٕ خ٥ش ثٛدٜ اػت. أػبُٔ ت ثٙذ پ٥شٚ ثش پب٤ٝٚ ػپغ تمذ
چٟبس ٔتشخٓ ٔب ا٤ٗ خ٥ش ؿذٜ اػت. ٞشأثبػث تتمذْ ل٥ذٞب٢ و٥ف٥ت دس اثتذا٢ خّٕٝ 

  ا٘ذ.  سػب٤ت وشدٜ ٞب٤ـبٖ دل٥مبً خ٥ش سا دس تشخٕٝأت
2) About halfway between West Egg and New York the motor road 

hastily joins the railroad and runs beside it for a quarter of a mile, 

so as to shrink away from a certain desolate area of land (2001: 17).  
سٚ ؿتبثبٖ ثٝ خظ آٞٗ  ، خبدٜ اتٛٔج٥ُاي ثٝ ٤ٛ٥٘ٛسن ٤جبً ٥ٕ٘ٝ ساٜ ٚػتمشت :امامٓکرٔم 

  سٚد تب اص ٔٙغمٝ دٞـتٙبو٣ احتشاص خ٤ٛذ. وٙبس آٖ پ٥ؾ ٣ٔپ٥ٛ٘ذد ٚ ٥٘ٓ و٥ّٛٔتش٢  ٣ٔ
سٚ ثٝ ػشػت ثٝ  اي ٚ ٤ٛ٥٘ٛسن، خبدٜ اتٛٔج٥ُ تمش٤جبً دس ٚػظ ساٜ ٚػت رضأٓ:رضا 

سٚد تب اص تىٝ ص٥ٔٗ  ؿٛد ٚ حذٚد سثغ ٔب٤ُ دس وٙبس خظ آٞٗ پ٥ؾ ٣ٔ خظ آٞٗ ٘ضد٤ه ٣ٔ
  آة ٚ ػّف٣ فبكّٝ ث٥ٍشد. ث٣

آٞٗ  اي ثٝ ٤ٛ٥٘ٛسن خبدٜ ثب ؿتبة ثٝ ساٜ ٚػظ ساٜ ٚػتتمش٤جبً  :عسگرْمعصًمٍ 
وٙٙذ تب اص ٤ه ٔٙغم١  عٛس ٔٛاص٢ حذٚد ٥٘ٓ و٥ّٛٔتش٢ سا وٙبس ٞٓ ع٣ ٣ٔ پ٥ٛ٘ذد ٚ ثٝ ٣ٔ

  ٔتشٚوٝ وٙبس وـ٥ذٜ ؿٛد.
سٚ ثب ػشػت ثؼ٥بس ثٝ  اتٛٔج٥ُ ٠اي ثٝ ٤ٛ٥٘ٛسن، خبد حذٚد ٥ٕ٘ٝ ساٜ ٚػت :افشارمُدْ 

٣٤ فبكّٝ  پ٥ٕب٤ذ تب اص ٔٙغمٝ ٔتشٚوٝ پ٥ٛ٘ذد ٚ ثٝ ٔٛاصات آٖ ػ٥لذ ٔتش٢ ساٜ ٣ٔ خظ آٞٗ ٣ٔ
  ث٥ٍشد.

ل٥ذ ٔىبٖ  ٤ٛ٘ؼٙذٜ ٖٕٞچٛچٟبس ٔتشخٓ ٔب دس ا٤ٙدب ٞشو٥ٙذ،  وٝ ٔلاحظٝ ٣ٔ ٕٞب٘غٛس
تٛخٝ دس ا٤ٙدب ا٤ٗ  لبثُ ٘ىت١. ا٘ذ اك٣ّ سا دس آخش خّٕٝ آٚسدٜ ٠ٌضاس ٚ ثتذا٢ خّٕٝثٝ اسا 
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٤ب اػت وٝ صثبٖ فبسػ٣ ٘ؼجت ثٝ صثبٖ ا٥ٍّ٘ؼ٣ ا٘ؼغبف ث٥ـتش٢ دس تشت٥ت اسوبٖ خّٕٝ 
word order حغ تأو٥ذ ٚ ٞب٢ فبسػ٣ ٘ؼجت ثٝ اكُ ا٥ٍّ٘ؼ٣ آٖ  ثٙبثشا٤ٗ، تشخٕٝ، داسد

  وٙٙذ.  صثبٖ ٔٙتمُ ٣ٔ فبسػ٣ ٠وٕتش٢ سا ثٝ خٛا٘ٙذتؼ٥ّك 
3) With an effort Wilson left the shade and support of the doorway 

and, breathing hard, unscrewed the cap of the tank. In the sunlight 

his face was green (2001:78). 
 

وٝ  حب٣ٌِبٜ خٛد سا وٙبس دس سٞب وشد ٚ دس ٤ّٚؼٗ ثٝ صحٕت ػب٤ٝ ٚ تى٥ٝ :کرٔم امامٓ
  صد. ت٢ٛ آفتبة كٛستؾ ػجض ٣ٔصد دس ثبن سا ٌـٛد.  ٘فغ ٣ٔ ٘فغ

ص٘بٖ دس٤چٝ ثبن  ثبٖ ٚ لبة دسٌبٜ خبسج ؿذ ٚ ٘فغ ٤ّٚؼٗ ثٝ صٚس اص ػب٤ٝ :رضا رضأٓ
  سػ٥ذ.  ثٙض٤ٗ سا ثبص وشد. ت٢ٛ آفتبة كٛستؾ صسد ثٝ ٘ظش ٣ٔ

٤ّٚؼٖٛ ثٝ صحٕت ثٝ وٕه چبسچٛة دس اص ػب٤ٝ آٔذ ث٥شٖٚ ٚ  :معصًمٍ عسگرْ
ػشپٛؽ ثبن ثٙض٤ٗ سا ثبص وشد. ص٤ش ٘ٛس خٛسؿ٥ذ  وـ٥ذ، ػخت٣ ٘فغ ٣ٔ دسحب٥ِىٝ ثٝ

  صد... كٛستؾ ثٝ ػجض٢ ٣ٔ
ثبٖ دسآٔذ ٚ ثٝ چبسچٛة دس تى٥ٝ داد ٚ  ثب وٛؿـ٣، ٤ّٚؼٖٛ اص ص٤ش ػب٤ٝ :مُدْ افشار

  ٕ٘ٛد. اؽ ػجضسً٘ ٣ٔ ثب دؿٛاس٢ ٘فغ وـ٥ذ، دس ثبن سا ثبص وشد. دس پشتٛ آفتبة چٟشٜ
خب٢ ٔؼَٕٛ تغ٥٥ش ٞب ثب  تؼ٥ّك ٚخٛد داسد. تؼ٥ّكو٥ذ ٚ أفٛق ػٝ ٔٛسد ت ١خّٕدٚ دس 

ٚ « ص٤ش ٘ٛس خٛسؿ٥ذ»ٚ « وـ٥ذ ػخت٣ ٘فغ ٣ٔ وٝ ثٝ حب٣ِدس»، «ثٝ صحٕت»ػجبسات 
ٚخٛد آٔذٜ اػت. دس ا٤ٙدب اص چٟبس ٔتشخٓ ٔب ػٝ ٔتشخٓ  آٚسدٖ آٟ٘ب ثٝ اثتذا٢ خّٕٝ ثٝ

ا٘ذ ٣ِٚ  آغبص وشدُٜ )٤ّٚؼٖٛ( ا٘ذ ٚ خّٕٝ سا ثب فبػ ٔٛسد اَٚ تؼ٥ّك سا سػب٤ت ٘ىشدٜ
وٝ ػٝ ٔتشخٓ تؼ٥ّك  ا٘ذ. د٥ُِ ا٤ٗ چٟبس ٔتشخٓ دٚ ٔٛسد د٤ٍش تؼ٥ّك سا سػب٤ت وشدٜٞش

فبسػ٣ خ٣ّ٥ غ٥شٔؼَٕٛ اػت وٝ ا٘ذ ؿب٤ذ ا٤ٗ ثبؿذ وٝ دس  اَٚ سا ساػب٤ت ٘ىشدٜ
ٟٔذ٢ افـبس،  تشخ١ٕا٢ سا ثب ل٥ذ حبِت ؿشٚع و٥ٙٓ ٚ پغ اص آٖ فبػُ سا ث٥بٚس٤ٓ.  خّٕٝ

تٛاٖ  ا٢ سا ٣ٔ سػذ. اص ا٤ٗ ٔغّت ٘ىتٝ ثٝ ٘ظش و٣ٕ غ٥شفبسػ٣ ٣ٔ« ٤ّٚؼٖٛ...ثب وٛؿؾ، »
ٞب٢ ٔختّف  وٝ تغ٥٥ش دس خب٢ اسوبٖ خّٕٝ دس صثبٖ ٘ت٥دٝ ٌشفت ٚ آٖ ا٤ٗ

داٖ ثٝ ا٥ٍّ٘ؼ٣ سا ٔثُ ػىغ ثشٌش تٛاٖ ػبختبس خ١ّٕ داسد ٚ ِزا ٣ٕ٘ ٞب٣٤ ٔحذٚد٤ت
خب تب حذ  ٔب٣ٔ وٝ خٛد سا ٕٞٝفٛق، حت٣ وش٤ٓ ا فبسػ٣ تشخٕٝ وشد. دس تشخ١ٕ خ١ّٕ
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أىبٖ ثٝ ػبختبس ٔتٗ ا٥ٍّ٘ؼ٣ ٘ضد٤ه وشدٜ ا٤ٗ ٔٛسد تؼ٥ّك سا سػب٤ت ٘ىشدٜ ٚ 
  اؽ سا ثب ل٥ذ حبِت ؿشٚع ٘ىشدٜ اػت.     تشخٕٝ

 :تقدٔمٓ ِگسارحايْ ت ومًوٍ جملا
 

1) I spent my Saturday nights in New York, because those 

gleaming, dazzling parties of his were with me so vividly that I 

could still hear the music and the laughter, faint and incessant, from 

his garden, and the cars going up and down his drive (2001: 114). 
 

ٚ ٞب٢ پشصسق ٚ ثشق  ٌزسا٘ذْ چٖٛ ٟٕٔب٣٘ ٞب سا دس ٤ٛ٥٘ٛسن ٣ٔ ؿٙجٝ ؿت :م امامٓکرٔ
ضؼ٥ف ٚ  ،خٙذٜ ٚ ٔٛص٤ه سا ذا٢كا٢ دس خبعشْ ص٘ذٜ ثٛد وٝ  وٙٙذٜ ٌتؼج٣ ثٝ ا٘ذاصٜ خ٥شٜ

ٞب دس اتٛٔج٥ُ ٌشدؽ ٞٙٛص دس  ؿ٥ٙذْ ٚ كذا٢ سفت ٚ آٔذ اتٛٔج٥ُ اص ثبغؾ ٣ٔ ،لا٤ٙمغغ
 ٌٛؿٓ ثٛد. 

 
ٞب٢ پش صسق ٚ  ٌزسا٘ذْ چٖٛ آٖ ٟٕٔب٣٘ ٞب سا دس ٤ٛ٥٘ٛسن ٣ٔ ؿٙجٝ ؿت ٔٓ:رضا رضا

ٚلفٝ،  ثشق ٌتؼج٣ چٙبٖ دس خبعشْ ص٘ذٜ ثٛد وٝ ٞٙٛص كذا٢ ٔٛػ٥م٣ ٚ خٙذٜ، ضؼ٥ف ٚ ث٣
سٚ سفت  سٌبٜ اتٛٔج٥ُزٞب٣٤ وٝ دس ٌ عٛس كذا٢ اتٛٔج٥ُ سػ٥ذ، ٥ٕٞٗ اص ثبغؾ ثٝ ٌٛؿٓ ٣ٔ

 وشد٘ذ. ٚ آٔذ ٣ٔ
 

ٌزسا٘ذْ چٖٛ ٞٙٛص دس حبَ ٚ  ٞب٤ٓ سا دس ٤ٛ٥٘ٛسن ٣ٔ ؿٙجٝ ؿت :معصًمٍ عسگرْ
ٌتؼج٣ ثٛدْ ٚ آ٘چٙبٖ ثشا٤ٓ ص٘ذٜ ثٛد وٝ  ٠وٙٙذ ٞٛا٢ آٖ ٟٕٔب٣٘ پش ٘ٛس ٚ ػشٚس ٚ ٔجٟٛت

اؽ  كٛست ضؼ٥ف اص ثبؽ خب٘ٝ ٞب سا ثٝ ٟٕٔبٖ ١ٚلف ٞب٢ ث٣ حت٣ كذا٢ ٔٛػ٥م٣ ٚ خٙذٜ
 پ٥چ٥ذ. اؽ دس ٌٛؿٓ ٣ٔ بسو٥ًٙ خب٘ٝٞب دس پ ؿ٥ٙذْ، ٕٞچ٥ٙٗ كذا٢ آٔذ ٚ ؿذ ٔبؿ٥ٗ ٣ٔ

 
ٞب٢  ٌزسا٘ذْ، چٖٛ آٖ ٟٕٔب٣٘ ٞب٢ ؿٙجٝ سا دس ٤ٛ٥٘ٛسن ٣ٔ ؿت :مُدْ افشار
تٛا٘ؼتٓ آٚا٢ ٔٛػ٥م٣، كذا٢  وٙٙذٜ آ٘چٙبٖ ثب ٔٗ ص٘ذٜ ثٛد وٝ ٞٙٛص ٣ٔ دسخـبٖ ٚ خ٥شٜ

سا ثج٥ٙٓ ٞب  اؽ ثـْٙٛ ٚ دس ثشاثش چـٓ خ٥بَ اتٛٔج٥ُ سً٘ ٚ ٔذاْٚ سا اص چٕٗ خب٘ٝ وٓ ٠خٙذ
 اؽ دس سفت ٚ آٔذ ٞؼتٙذ. س٢ٚ خب٘ٝ وٝ دس ٔؼ٥ش ٔبؿ٥ٗ

 
اك٣ّ ٕٞبٖ اَٚ خّٕٝ  ٠سٌضاوٝ ٌفتٝ ؿذ،  ، چٙبٖتمذ٣ٕ٤ ٠ٌضاسب٢ٚ حدس خٕلات 

ٞب٢ ص٘د٥ش ٤ى٣ پغ اص د٤ٍش٢ دس  آ٤ذ ٚ ػجبسات ٚ خٕلات ثؼذ٢ ٕٞچٖٛ حّمٝ ٣ٔ
ٞب٢ ص٘د٥ش  فٛق، ص٤ش ا٤ٗ حّمٝ ١دس خّٕ آ٤ٙذ. ٣ٔػجبست لجُ اص خٛد تٛض٥ح ٚ تٛك٥ف 

اك٣ّ سا حفظ  ٓ ٔب دس ا٤ٙدب ٞٓ ػبختبس و٣ّ خ١ّٕخظ وـ٥ذٜ ؿذٜ اػت. چٟبس ٔتشخ
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ٞب٢ ص٘د٥ش سا ٞٓ  اػتفبدٜ وشدٜ ٚ تشت٥ت حّمٝ« چٙبٖ ...وٝ»ا٘ذ؛ ٣ٍٕٞ اص ػجبست  وشدٜ
 ١and the cars going up ػجبستػٝ ٘فش اص ٔتشخٕبٖ ثشا٢ تشخٕ ا٘ذ. سػب٤ت وشدٜ

and down his drive ٜٞٙٛص دس ٌٛؿٓ »ا٘ذ آٖ سا ثٝ خّٕٝ تجذ٤ُ وٙٙذ:  ٔدجٛس ؿذ
فمظ سضب سضب٣٤ «. ٞب سا ثج٥ٙٓ دس ثشاثش چـٓ خ٥بَ اتٛٔج٥ُ»ٚ « پ٥چ٥ذ دس ٌٛؿٓ ٣ٔ»، «ثٛد

 اك٣ّ سا حفظ وشدٜ اػت.  ا٤دبص خ١ّٕ« عٛس ٥ٕٞٗ»خ٣ّ٥ ٞٛؿٕٙذا٘ٝ ثب افضٚدٖ 
 

2) I shook hands with him; it seemed silly not to, for I felt suddenly 

as though I were talking to a child. Then he went into the jewelry 

store to buy a pearl necklace—or perhaps only a pair of cuff 

buttons—rid of my provincial squeamishness forever (2001: 114).  
 

سػ٥ذ چٖٛ ٘بٌٟبٖ  دادْ؛ دػت ٘ذاد٘ؾ احٕمب٘ٝ ثٝ ٘ظش ٣ٔ ثٝ اٚ دػت :کرٔم امامٓ
٤ٌٛٓ. ثؼذ تب اثذ فبسؽ اص ٚػٛاع ؿٟشػتب٣٘ ٔٗ، ت٢ٛ  حغ وشدْ ثب ٤ه ثچٝ ػخٗ ٣ٔ

ٚ ؿب٤ذ ٞٓ فمظ ٤ه خفت دوٕٝ ػشدػت  ―خٛاٞشفشٚؿ٣ سفت تب ٤ه ٌشد٘جٙذ ٔشٚاس٤ذ
 ثخشد.
 

چٖٛ ٘بٌٟبٖ حغ وشدْ ثب تبْ دػت دادْ. احٕمب٘ٝ ثٛد وٝ دػت ٘ذٞٓ،  :رضا رضأٓ
٣ ؿٟشػتب٣٘ ٔٗ، سفت ت٢ٛ ٤ه اْ. ثؼذ، خلاف اص صٚدس٘د ا٢ حشف صدٜ وٝ اٍ٘بس ثب ثچٝ

 خفت دوٕٝ ػشدػت. ٤ب ؿب٤ذ ٞٓ فمظ ٤ه ―فشٚؿ٣ تب ٤ه ٌشد٘جٙذ ٔشٚاس٤ذ ثخشدخٛاٞش
 

سػ٥ذ وٝ ثب اٚ دػت ٘ذٞٓ، چٖٛ ٘بٌٟبٖ  ٣ٔثب اٚ دػت دادْ، احٕمب٘ٝ  :عسگرْمعصًمٍ 
ص٘ٓ. ثؼذ  ٝ حشف ٣ٔاحؼبع وشدْ وٝ داسْ ثب ٤ه ثچ ْدص ٥ٕٞ٣ٔٗ وٝ داؿتٓ ثب اٚ حشف 

خٛاٞشفشٚؿ٣ تب ٤ه ٌشد٘جٙذ ٔشٚاس٤ذ ٤ب ؿب٤ذ ٞٓ ٤ه خفت دٌٕٝ  ٠سفت داخُ ٔغبص
 ػشدػت ثخشد ٚ ثشا٢ ٥ٕٞـٝ خبسج اص دلت ٘ظش ؿٟشػتب٣٘ ٔٗ ث٥شٖٚ سفت.

 
سػ٥ذ، ثٝ ٘بٌبٜ حغ وشدْ  ثب اٚ دػت دادْ، چٙذاٖ احٕمب٘ٝ ثٝ ٘ظش ٣ٕ٘ :شارمُدْ اف

وٙٓ. آٍ٘بٜ اٚ ثٝ خٛاٞشفشٚؿ٣ سفت تب ٌشد٘جٙذ ٔشٚاس٤ذ٢  داسْ ثب ٤ه وٛدن كحجت ٣ٔ
ٚ ؿب٤ذ ٞٓ ٤ه خفت تىٕٝ ػشدػت ثخشد. سٞب اص حؼبػ٥ت ؿٟشػتب٣٘ ثٛدٖ خٛد ثشا٢ 

  ٥ٕٞـٝ.
ٔٛسد ص٤ش تمذ٣ٕ٤ تـى٥ُ ؿذٜ اػت. دس ٞش٠ فشاص فٛق اص دٚ خّٕٝ حب٢ٚ ٌضاس

اَٚ،  ا٤ٓ. دس ٔٛسد خ١ّٕ آٔذٜ خظ وـ٥ذٜد٘جبَ ػجبست اك٣ّ ٝ تٛض٥حبت فشػ٣ وٝ ث
خض ٟٔذ٢ افـبس وٝ ٔؼ٣ٙ خّٕٝ سا دسػت ٘ف٥ٕٟذٜ، ػٝ ٔتشخٓ د٤ٍش ػ٥ٗ ػبختبس ٝ ث

 چٖٛ تشخٕٝ ا٤ٗ ػبختبس دس فبسػ٣ ٕٔىٗ ثٛدٜ اػت. د٥ُِ ا٘ذ ٤ٛ٘ؼٙذٜ سا تشخٕٝ وشدٜ
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ٚ « خش٤ذٖ»٤ؼ٣ٙ فؼُ  ؛ٚاسٜ اػت داسا٢ فؼُ خّٕٝ ،آٖ ا٤ٗ اػت وٝ آخش٤ٗ خضء خّٕٝ
دْٚ كذق  ْ وشد. أب ا٤ٗ ٘ىتٝ دس ٔٛسد خ١ّٕتٛاٖ خّٕٝ سا ثب فؼُ تٕب دس فبسػ٣ ٣ٔ

 rid of myاػت، ٤ؼ٣ٙ ػجبست ٚكف٣دْٚ ٤ه  وٙذ چٖٛ آخش٤ٗ خضء خ١ّٕ ٣ٕ٘

provincial squeamishness forever  تٛاٖ ثشخلاف ا٥ٍّ٘ؼ٣،  فبسػ٣ ٣ٕ٘ٚ دس
تٕبْ ، آٖ ٞٓ ػجبست ٚكف٣ ثّٙذ، ػجبست ٚكف٣خّٕٝ سا ثب ٤ه  ،پغ اص آٚسدٖ فؼُ

وشد. تٟٙب ٔتشخ٣ٕ وٝ ثٝ تجؼ٥ت اص ػبختبس ٔتٗ اك٣ّ خّٕٝ سا ثب ػجبست ٚكف٣ ثٝ پب٤بٖ 
 سػذ چٙذاٖ فبسػ٣ ٥٘ؼت. وش٤ٓ أب٣ٔ ثٝ ٘ظش ٣ٔاٚ  ١تشخ٣ِٕ ثشدٜ ٟٔذ٢ افـبس اػت ٚ

ا٘ذ ٚ ػجبست  ٚ سضب سضب٣٤ وٝ آٟ٘ب ٥٘ض ٔتشخٕبٖ ثؼ٥بس دل٥م٣ ٞؼتٙذ ٔتٛخٝ ا٤ٗ ٘ىتٝ ؿذٜ
ه ا٘ذ. ٔؼلٛٔٝ ػؼٍشصادٜ ٞٓ ػجبست ٚكف٣ سا تجذ٤ُ ثٝ ٤ ٚكف٣ سا لجُ اص خّٕٝ آٚسدٜ

 خّٕٝ وشدٜ ٚ دس آخش آٚسدٜ اػت.
 ٘مؾ ٣ٕٟٔ دس استجبط٤ٚشٌَٛ ٚ خظ ت٥شٜ  ػلائٓ ػدبٚ٘ذ٢ ٔب٘ٙذ ٤ٚشٌَٛ، ٘مغٝ

٥ٞچ ٤ه اص ٔتشخٕبٖ داس٘ذ.  تمذ٣ٕ٤ ٠ٌضاسحب٢ٚ ٞب٢ ٔختّف خٕلات  ص٘د٥شٚاس ثخؾ
ا٘ذ ٚ ِزا  ٔثُ ٤ٛ٘ؼٙذٜ اص دٚ خظ ت٥شٜ ثشا٢ خذاػبص٢ ػجبست ٔؼتشضٝ اػتفبدٜ ٘ىشدٜ

ٞب ثٝ  ٤ه اص تشخٕٝ ثٛدٖ ػجبست٣ وٝ ث٥ٗ دٚ خظ ت٥شٜ لشاس ٌشفتٝ دس ٥ٞچ ٔب٥ٞت ٔؼتشضٝ
 . ٔتٗ ا٥ٍّ٘ؼ٣ ثبسص ٥٘ؼت ٠ا٘ذاص

 
 گٕرْ وتٕجٍ

دٚ ٘ٛع خّٕٝ دس صثبٖ ا٥ٍّ٘ؼ٣ ثٛد. ٣ِٚ دس حم٥مت ٔٛضٛع  ٠دس ا٤ٗ ٔمبِٝ ثحث دسثبس
 ػبختبسٞب٢ ا٥ٍّ٘ؼ٣ ثٛد. ت٤ّٛحبً ١تش اص دٚ ٘ٛع خّٕٝ ثٛد. ثحث ثش ػش تشخٕ ثؼ٥بس و٣ّ

صثبٖ وٝ ٞش ثش ٞٓ ٔٙغجك ٥٘ؼتٙذ ٚ ثب ا٤ٗ اؿبسٜ وشد٤ٓ وٝ ػبختبسٞب٢ دٚ صثبٖ ِضٚٔبً
ته اخضا٢  تحُٕ ػبختبسٞب٢ خبسخ٣ سا داسد أب ٔٛاسد٢ اػت وٝ ا٘تمبَ تهحذ٢ تب

ثٝ فبسػ٣ ٕٔىٗ ٥٘ؼت ٚ اٌش چ٥ٙٗ ا٘تمب٣ِ ثب حفظ تشت٥ت آٟ٘ب  ػبختبس ٔتٗ اك٣ّ
وٙذ. ثشا٢ ٔثبَ، د٤ذ٤ٓ وٝ دس  غ٥شفبسػ٣ خّٜٛ ٣ٔ حبكُ وبٔلاً ١كٛست ث٥ٍشد تشخٕ

وٝ دس ا٥ٍّ٘ؼ٣ ا٤ٗ وبس  آغبص وشد حبَ آٖتٛاٖ خّٕٝ سا ثب ل٥ذ حبِت + فبػُ  فبسػ٣ ٣ٕ٘
تٛاٖ خّٕٝ سا ثب ٤ه ػجبست ٚكف٣ ثٝ  پز٤شفت٣ٙ اػت. ٕٞچ٥ٙٗ د٤ذ٤ٓ وٝ دس فبسػ٣ ٣ٕ٘

پب٤بٖ ثشد ٣ِٚ دس ا٥ٍّ٘ؼ٣ پز٤شفت٣ٙ اػت. ا٤ٗ ٔغّت ٘ٝ فمظ دسٔٛد دٚ ٘ٛع خّٕٝ ٔٛسد 
دس تح٥ُّ  وٝ چٙبٖثحث دس ا٤ٗ ٔمبِٝ ثّىٝ دس ٔٛسد تٕبْ ا٘ٛاع خٕلات كبدق اػت. 

ٞب٢  دٚ صثبٖ دس تٕب٣ٔ ٔٛاسد ؿجبٞتد٤ذ٤ٓ،  ٌتؼج٣ ثضسيؿذٜ اص  ٞب٢ ٘مُ ٕ٘ٛ٘ٝ
ٚ وبسوشد  ػبختبس٢ ٘ذاس٘ذ. دس ٔٛاسد٢ وٝ ؿجبٞت ٚخٛد داسد ا٘تمبَ ثلأب٘غ اػت
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دس ٔٛاسد٢ وٝ ؿجبٞت ٚخٛد ٘ذاسد ا٘تمبَ  ؿٛد. ٔٛسد٘ظش ٤ٛ٘ؼٙذٜ ٞٓ ثٝ تشخٕٝ ٔٙتمُ ٣ٔ
٥ٌشد. دس ٔٛاسد٢ وٝ ؿجبٞت ٚخٛد  ٣ ثٝ فبسػ٣ كٛست ٣ٔثب تح٥ُٕ ػبختبس ا٥ٍّ٘ؼ

تحُٕ پز٤شؽ ػبختبس ا٥ٍّ٘ؼ٣ سا داسد ٔلبِحٝ  ثٝ ٌٕبٖ ٔتشخٓ ٘ذاسد ٣ِٚ فبسػ٣
ؿٛد أب سً٘ ٚ ث٢ٛ خبسخ٣ آٖ  ٥ٌشد. ػبختبس ا٥ٍ٘ؼ٣ ثٝ تشخٕٝ ٔٙتمُ ٣ٔ كٛست ٣ٔ

 ٔب٘ذ.  ٕٞچٙبٖ ثبل٣ ٣ٔ
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